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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS ON THE
ABOLITION OF VISAS FOR
DIPLOMATIC AND SERVICE
PASSPORTS

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FE DERATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES
RFJPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS
POUR LES PASSEPORTS DI-
PLOMATIQUES ET DE SER-
VICE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Epas3aima, S16 " aupejm 1991 rosa

rocnox H MEHHCTp;

HpHxHuaR BOo HzBHae CTpeMAeHze yxpeITL no3IrwecKRe.

3KOHoMqecKxe, RYJTypHe cnaas 0 OTHOMeHER Apyx6 MexW

HaMlXMUZ A"ByU CTpBHaA x B Qe.I. co~etCTBER foes1aUm rpazman

RaMoR CTPBH. Hmemox Jfl OMaTxqecRHe mi cj~zedme naciop-

Ta. Ha TeppETOpID Apyrolt. mmem 'qecn OT EHeHE lIHpaBTeALCTBa

Comsa CoBeTCREX CorIXaJcrMCTecxzx Pecnydmic upe~uaozHT IpaDH-

TeJIhCTBY XeAepaTmEBof Pecnydjm BpaGzBm CoraiameHme o6

OTMeHe BES rpIuePK TeJIo K fl A2OMaTE1'I8GCRI H CXYXR8RMM 1aC-

110PTaM Ha CJeXYrKx yCXOBZHX:

I Came into force on 16 May 1991, in accordance with

the provisions of the said notes.
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I. CoBeTcxe R dpa3HALcxze rpaZ=He. ZMeJMe eACTm-

Trejime ILHUoMa1''ecKIe x cjiyxedHue IIaCUopTa R COBepmauMe

BpeMeHHHe ueanH. 0OB00MUDTCE OT Heodxo=HMOCTI foilqeO H

B23H =9 B1e3sA Ha TeppZTO~pZMj pyro joronapxamecR CTOpo-

HN. IpedMBMaHa He# B TeqeHze cpoxa Ao 90 Alleft R CB060D-

Horo Buesaa c 3TO TeppZTOpHE.

2. CoBeTCHIe 0 6pa3mimcmae rpa~aHe, zmenime AeeItCTBX-

TeJrHUe imHUoMaTimecRHe m cjyxedHue riaCflOPTa x Ha3HaqeHHe

B RaqecTBe HOCTORHHUX COTPYHEKMB )JZI.IOMaTziecRoA mmccHH z

KOHCYJIhCKHX y"pezeHzg omof vis AoroBapmBartuxca CTOpOH Ha

TeppETOE H Ipyrof. a TaKme mIeHu xx cemeft (cynpyr Z HecOBep-

meHHeTHme IteTH). 0CB060XIOTCH OT H9O6XO=MOCTZ ioznelmm

BMS Ha BeMR BnuiOcmeHi C0TPYAHR0 M CBOZX #HRMTtK. 06 yia-

SBHHOM HS3HSqeHH cooduaeTCR Bep6aJIhHO HOT02 ;o, ecam STO

BOSMOXHO, Hp~e3a COTpVMMHIS.

3. HacTouee CorxameHxe MO7eT 6 TI AeHOHCxp0BaH0 J0do t

H3 Z01oBSpBsa:IIXCr CTOPOH IrYTeM ipe~aBpTemHOrO yBB0ejIome-

HERz 06 3Tom 110 =HnAOMaT~neCRHM RBHBaJM gpyroft COopoHM 3a

30 AHeA.

B czyiae, ecm IIpBBETeJimCTBO OeitepaTMBHOa Pecnydmz

EpaSSJm corJImCHO C iSmoeHHHM Bime ripeAoxeHmem, HaCToax

HOTa X OTBeTHaZ HOTa Bamero UpeBOCXO=TejrLCTBa c Bup8eeHmem

TaKoro COrJICHZ COCTSBRT CorilmeHze mexJ =yMa CTpaHaR,

OTO0e BCTYTINT B CEMY c 16 maS 1991 rona.
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IIojmaymcb cJqqaeu, 'qlT0o BUPaa3RT Bamemy flpeBocxot-
TeJM:CTBy yBepeHR B MJMOM c8M BCOROU yBDZ6HZ.

[Signed - Signel

[LEONID F. KUZMIN]

Ero -IpeoCXOAHTeJibCTBY
rocnIoXHY (DpaHCHCKO Pe3eic,

MHHHCTPY IIHOcTpaHHbIX edI
tDeLepaTHBHoA Peciy6jmKH Bpa3IunH

Bpa3Hnma - (O
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[TRANSLATION]

Brasilia, 16 April 1991

No. 30-n

Considering the desire to strengthen
the political, economic and cultural ties
and the ties of friendship between our
two countries and with a view to facil-
itating visits by nationals of each coun-
try, who hold diplomatic or service pass-
ports, to the territory of the other
country, I have the honour on behalf of
the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics to propose to the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil the conclusion of an agreement on
the abolition of visas for diplomatic and
service passports, reading as follows:

1. Soviet and Brazilian nationals on
temporary visits who hold valid diplo-
matic and service passports shall be
exempt from the requirement to obtain
visas to enter the territory of the other
Contracting Party, to remain there for a
period of up to 90 days and to leave it
freely.

2. Soviet and Brazilian nationals
who hold valid diplomatic and service
passports and who are appointed per-
manent staff members of the diplomatic
mission or consular offices of one Con-
tracting Party in the territory of the other
Contracting Party and the members of
their families (spouse and minor chil-
dren) shall be exempt from the require-
ment to obtain visas for the duration of
their assignment. The appointments re-
ferred to shall be communicated in a note
verbale, if possible, before the arrival of
the official concerned.

3. Either Contracting Party may ter-
minate this agreement by giving 30 days'
advance notice to the other Contracting
Party, through the diplomatic channel.

[TRADUCTION]

Brasflia, le 16 avril 1991

No 30-n

Monsieur le Ministre,

Dtsireux de resserrer les liens politi-
ques, 6conomiques, culturels et les re-
lations d'amiti6 entre nos deux pays et
de faciliter l'entrte, sur le territoire de
chacun des deux pays, de ressortissants
de l'autre pays titulaires de passeports
diplomatiques ou de service, j'ai l'hon-
neur de proposer au Gouvernement de la
Rdpublique f6drative du Brtsil, au nom
du Gouvernement de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovidtiques, la conclu-
sion d'un accord portant suppression des
visas pour les passeports diplomatiques
et de service, concu dans les termes
suivants :

1) Les ressortissants sovi6tiques et
br~siliens en dtplacement temporaire,
titulaires de passeports diplomatiques ou
de service valides, seront dispensds du
visa pour entrer sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante en vue d'un s6-
jour de 90 jours au maximum et en sortir
librement.

2) Les ressortissants sovittiques et
brtsiliens dtsignts comme membres per-
manents de la mission diplomatique ou
des bureaux consulaires de l'une des Par-
ties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante, ainsi que les
personnes A leur charge (6poux ou 6pouse
et enfants mineurs), titulaires de passe-
ports diplomatiques ou de service vali-
des, seront dispens6s du visa d'entr6e et
de sortie pour la dur6e de la mission du
fonctionnaire. Cette designation devra
8tre communiqu~e par note verbale et, si
possible, avant l'arrivte du fonction-
naire.

3) Le prdsent Accord pourra 8tre d6-
nonc6 par chacune des Parties contrac-
tantes moyennant notification adresste
par la voie diplomatique A I'autre Partie,
avec pr~avis de 30jours.
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If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the fore-
going proposal, this note and your reply
expressing such agreement shall consti-
tute an agreement between the two coun-
tries, to enter into force on 16 May 1991.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

LEONID F. KUZMIN

His Excellency
Mr. Francisco Rezek

Minister of Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la R6-
publique f6d6rative du Br6sil, la pr6-
sente note et la note de r6ponse de Votre
Excellence constitueront un accord
entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur le 16 mai 1991.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

LEONID F. KUZMIN

Son Excellence
Monsieur Francisco Rezek

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique f&i6rative du Br6sil

Brasilia

Vol. 1637, 1-28147
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de abril de 1991

DAI/DIM/DE-/23/CVIS LOO J09

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota nr. 30-n, de 16

de abril de 1991, cujo teor em portuguis 6 o seguinte:

"Senhor Ministra,

Tendo em vista o desejo de fortalecer os laCos politicos,

econ6micos, culturais e de amizade entre nossos dois paises e com o

objetivo de facilitar as visitas de nacionais de cada pais ao

territ6rio do outro, titulares de passaporte diplomitico ou de servigo,

tenho a honra de propor ao Governo da Repfiblica Federativa do Brasil,

em nome do Governo da Uniio das Rep~blicas Socialistas Sovieticas,

Acordo para a Supressio de Vistos em Passaportes Diplomiticos e de

Servico, fon seguinten termom:

1. Os nacionais brasileiros e soviiticos, titulares de

passaporte diplomitico ou de servivo vilidos, em viagem temporgria,

ficario dispensados de visto para entrar em territ6rio da outra Parte

Contratante, nele permanecer por um periodo de ati 90 dias e dele sair

livremente.

2. Os nacionais brasileiros e soviiticos designados como pessoal

permanente da Missio diplomitica e das Repartiv6es consulares de una

das Partes Contratantes no territ6rio da outra, bem como seus

dependentes (c8njuge e filhos menores), titulares de passaporte

diplomitico ou de serviqo vilidos, ficario dispensados de visto pelo

prazo de duracgo da missio do funcionirio. A referida designacio deveri

ser comunicada por Nota Verbal e, se possivel, antes da chegada do

funcionirio.

3. 0 presente Acordo poderi ser denunciado por qualquer uma das

Partes Contratantes mediante notificacio diplomitica A outra Parte, com

30 dias de antecedgncia.
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Caso o Governo da Repiblica Federativa do Brasil concorde com
a proposta acima, esta Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelncia,
em que se manifeste tal concordincia, constituirio Acordo entre os dois
paises, a entrar em vigor no dia 16 de maio de 1991.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelincia a
garantia de minha mais alta consideragio."

Em resposta, muito me apraz informar Vossa Excelincia de que

a Governo brasileiro concorda com os termos da Nota acima transcrita, a

qual, juntamente com a presente, constituirio Acordo entre os dois
paises, a entrar em vigor no dia 16 de maio de 1991.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelincia a

garantia de minha mais alta consideraqio.

FRANCIsco REZEK

A Sua Excelncia o
Senhor Leonid F. Kuzmin

Embaixador ExtraordinSrio e Plenipotencirio
da Unido das Repdblicas Socialistas Sovi6ticas

Vol. 1637, 1-28147
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[TRANSLATION]

16 April 1991

DAI/DIM/DE-11123/CVIS LOO J09

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note No. 30-n of 16 April
1991, reading as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees to
the terms of the foregoing note which,
with this note, shall constitute an agree-
ment between the two countries, to enter
into force on 16 May 1991.

Accept, Sir, etc.

FRANCISCO REZEK

His Excellency
Mr. Leonid F. Kuzmin

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Union of Soviet So-
cialist Republics

[TRADUCTION]

Le 16 avril 1991

DAI/DIM/DE-II23/CVIS LOO J09

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de
votre note no 30-n du 16 avril 1991, dont
la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de faire savoir bt votre
Excellence que le Gouvernement brd-
silien est d'accord avec la teneur de la
note ci-dessus qui, avec la pr6sente r6-
ponse, constituera un accord entre les
deux pays dont l'entr6e en vigueur est
fix6e au 16 mai 1991.

Je saisis cette occasion, etc.

FRANCISCO REZEK

Son Excellence
M. Leonid F. Kuzmin

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques
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